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❑πρωτότοκος, prototókos
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λόγος, lógos (palabra)

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, 

καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος

Jn 1:1

En el principio era el Verbo, y el Verbo era con 
Dios, y el Verbo era Dios. Jn 1:1



Lógos
Lógos, como palabra específica, parece haberse originado con
los estoicos, que la empleaban para designar la sabiduría divina
como la fuerza integrante del universo… 5CBA, 871.

Alrededor del año 300 a. C. Zenón afirmaba que la vida está en
el lógos o principio divino, que impregna toda la materia. Esto
era el resultado de un concepto panteísta de Dios, y parecía dar
racionalidad al universo material. 6CBA, 92.

El lógos era inmaterial y abstracto.



TM-LXX

י  ִ֥ ָ֖ה וַיְה  רדְבַר־יְהו  י לֵאמ ֹֽ אֵלִַ֥
Ez 6:1

Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με λέγων. Ez 6:1

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν

θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. Jn 1:1



Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος

En el principio era el Verbo

¿Cuándo existía la Palabra?

Gn 1:2
Mi 5:2



“Principio” en el Antiguo Testamento

TEXTO HEBREO LXX

GÉNESIS 1:1 ית ָ֖ בְרֵאש  Bereshít ἀρχῇ

MIQUEAS 5:2 דֶם קֶֶ֫ quédem ἀρχῆς



Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος

En el principio era el Verbo

¿Cuándo existía la Palabra?

Mi 5:2, quédem



καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν

y el Verbo era con Dios

¿Con quién estaba la Palabra?





πρὸς Pros con el 
acusativo presenta un 
plano de igualdad e 
intimidad, cara a cara
mutuamente. P, 186.



Τεκνία μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. 

καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν

πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον·

1 Jn 2:1.

Hijitos míos, estas cosas os escribo para que no 
pequéis; y si alguno hubiere pecado, abogado
tenemos para con el Padre, a Jesucristo el justo.     
1 Jn 2:1.



καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν

y el Verbo era con Dios

¿Con quién estaba la Palabra?

Gn 1:1



“Dios” en el Antiguo Testamento

TEXTO HEBREO GRIEGO-LXX

GÉNESIS 1:1 ים אֱלֹה  Elohím (Gn 1:26) θεὸς



καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν

y el Verbo era con Dios

¿Con quién estaba la Palabra?

Gn 1:2. Elohím (Gn 1:26)



καὶ θεὸς (Elohím-Gn 1:26) ἦν ὁ λόγος

y el Verbo era Dios

¿Quién era la Palabra?

Dios



1913



En [el] principio la Palabra era, y la 
Palabra estaba con Dios, y la Palabra 
era un dios. Jn 1:1, TNM



θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· 

Jn 1:18

A Dios ningún hombre lo ha visto 
jamás…
Jn 1:18, TNM



LA REGLA DE COLWELL-

PREDICADO NOMINATIVO

Un predicado nominativo definido tiene el 
artículo cuando sucede al verbo copulativo, y 
no tiene artículo cuando antecede al verbo
copulativo. E. C. Colwell, a definite rule for the use of 

the Article in the Greek New Testament, (1933), 13.



ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ, Ῥαββί, σὺ εἶ ὁ 

υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ

Jn 1:49.

Respondió Natanael y le dijo: Rabí, tú
eres el Hijo de Dios; tú eres el Rey de 
Israel. Jn 1:49. (Jn 19:21)



καὶ θεὸς (Elohím-Gn 1:26) ἦν ὁ λόγος

y el Verbo era Dios

¿Quién era la Palabra?

Dios



En el principio era el Verbo, y el Verbo era con 
Dios, y el Verbo era Dios. Jn 1:1, RV-60

En el principio ya existía el Verbo, y el Verbo
estaba con Dios, y el Verbo era Dios. Jn 1:1, NVI

En el principio existía la Palabra y la Palabra estaba
junto a Dios, y la Palabra era Dios. Jn 1:1, BJ



μονογενής, monogenés (unigénito)

μονογενής deriva de dos palabras μονος

“único”, y γενης “clase” o “especie” (Mt 

17:21). El término significa literalmente 

“único en su clase” o “exclusivo”.





Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 

καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 

μονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ 

ἀληθείας

Jn 1:14.

Y aquel Verbo fue hecho carne, y habitó entre 
nosotros (y vimos su gloria, gloria como del 
unigénito del Padre), lleno de gracia y de verdad. 
Jn 1:14.





καὶ νῦν δόξασόν με σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ 

δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί. 

Jn 17:5.

Ahora pues, Padre, glorifícame tú al lado tuyo, 
con aquella gloria que tuve contigo antes que el 
mundo fuese. Jn 17:5.



θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· μονογενὴς 

θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς 

ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 

Jn 1:18, W-H

A Dios nadie le vio jamás; el unigénito Hijo, 
que está en el seno del Padre, él le ha dado 
a conocer. Jn 1:18





θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· μονογενὴς 

θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος 

ἐξηγήσατο. 

Jn 1:18.

A Dios nadie lo ha visto nunca; el Hijo único, 
que es Dios y que vive en unión íntima con el 
Padre, nos lo ha dado a conocer.              
Jn 1:18, NVI.





El versículo 18 reúne los dos pensamientos 

del ver 1 y del ver 14, a través, de la 

preposición εἰς eis. μονογενής es “único en 

su género’, “único en su clase” o “exclusivo”, 

de ahí, la traducción μονογενὴς θεὸς

“unigénito Dios”.



TEXTO CONTENIDO

JUAN 1:1 ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν

JUAN 1:14 μονογενοῦς παρὰ πατρός

JUAN 1:18 μονογενὴς θεὸς ὁ ὢν εἰς

τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς 



γεννάω, gennáo (engendrado)

Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν 

ἀγγέλων, 

Υἱός μου εἶ σύ, 

ἐγὼ σήμερον 

γεγέννηκά σε; 

He 1:5.

Porque ¿a cuál de los 
ángeles dijo Dios jamás:
Mi Hijo eres tú,
Yo te he engendrado
hoy…
He 1:5





γεννάω, gennáo (engendrado)

Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν 

ἀγγέλων, 

Υἱός μου εἶ σύ, 

ἐγὼ σήμερον

γεγέννηκά σε; 

He 1:5.

Yo proclamaré el 
decreto del Señor: 
«Tú eres mi hijo», me 
ha dicho; «hoy mismo 
te he engendrado.  
Sal 2:7, NVI



SALMO 2-DAVID (Hch 4:25)

✓Davidico: Sal 89:3,4,26,27;2 S 7:14 (Padre-hijo).

✓Entronización: Sal 110:3 (Sal 109:3-LXX).

Se le daba al rey un decreto-documento (2 R 11:12)

✓Mesiánico: Sal 2:2 (Dn 9:25,26).

del vientre, antes del lucero, 
te he engendrado (ἐκγεννάω).
LXX

te di a luz desde el vientre
materno antes del alba.
Vg

Desde el seno de la aurora 
Tienes tú el rocío de tu juventud. 
Heb.



SALMO 2-CRISTO

✓Hijo: Mt 3:17;17:5;Ro 1:3,4

✓Entronización: Hch 2:32-36;He 8:1;Ap 3:21

Y nosotros también os anunciamos el evangelio
de aquella promesa hecha a nuestros padres, la 
cual Dios ha cumplido a los hijos de ellos, a 
nosotros, resucitando a Jesús; como está
escrito también en el salmo segundo: Mi hijo
eres tú, yo te he engendrado hoy. Y en cuanto
a que le levantó de los muertos para nunca
más volver a corrupción, lo dijo así: Os daré las 
misericordias fieles de David. Hch 13:32-34.

Así tampoco Cristo se glorificó a sí
mismo haciéndose sumo sacerdote, 
sino el que le dijo:
Tú eres mi Hijo,
Yo te he engendrado hoy. He 5:5.

✓Decreto-documento del rey: La ley, He 8:10;10:16



γεννάω, gennáo (engendrado)

Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν 

ἀγγέλων, 

Υἱός μου εἶ σύ, 

ἐγὼ σήμερον

γεγέννηκά σε; 

He 1:5.

Porque, ¿a cuál de los 
ángeles dijo Dios jamás: 
«Tú eres mi hijo; hoy 
mismo te he 
engendrado»…
He 1:5



κύριος, kúrios (Señor)

Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου 

σωθήσεται. 

Ro 10:13.

porque todo aquel que invocare el nombre 
del Señor, será salvo. Ro 10:13 (Hch 2:21).





1. Amo soberano que gobierna toda la 
creación (Mt 1:20; 1 Co 1:3;Ro 
10:13). 

2. Dueño, alguien que tiene y controla
tierras y propiedades, tales como
esclavos (Lc 19:33; Jn 13:16; Gá 4:1). 

3. Gobernante, amo, señor, alguien
que ejerce autoridad sobre (Mt 
6:24). 

4. Señor, título de respeto (Mt 13:27).



κύριος, kúrios (Señor)

א  ָ֛ קְר  ל אֲשֶר־י  ה כ ֹּ֧ י ָ֗ ָ֖ה וְה  ם יְהו  טבְשִֵ֥ לֵֵ֑ מ  י 
Jl 3:5

καὶ ἔσται πᾶς, ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ 

ὄνομα κυρίου, σωθήσεται, Jl 3:5 (2:32)



κύριος, kúrios (Señor)

Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου 

σωθήσεται. 

Ro 10:13.

porque todo aquel que invocare el nombre 
del Señor, será salvo. Ro 10:13 (Hch 2:21).



πρωτότοκος, prototókos (primogénito)

πρωτό-τοκος, prototókos (primogénito, 
primer (rango) nacido, principal)

πρώτος κτίζω, protos ktizō (primer ser 
creado)





κἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι αὐτόν, ὑψηλὸν

עֶלְיוֹן) elión (Altísimo) παρὰ τοῖς βασιλεῦσιν 

τῆς γῆς.

Sal 88:28-LXX.

Yo también le pondré por primogénito, El más
excelso de los reyes de la tierra. Sal 89:27



πρωτότοκος, prototókos (primogénito)

e ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος

πάσης κτίσεως Col 1:15.

Él es la imagen del Dios invisible, el primogénito
sobre toda creación. Col 1;15, NVI



16 ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς 

γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε 

ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι· τὰ πάντα διʼ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται· 

17 καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ

συνέστηκεν,

Col 1:16,17.

16 Porque en él fueron creadas todas las cosas, las que hay en
los cielos y las que hay en la tierra, visibles e invisibles; sean
tronos, sean dominios, sean principados, sean potestades; todo
fue creado por medio de él y para él. 
17 Y él es antes de todas las cosas, y todas las cosas en él
subsisten. Col 1:16,17



καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς 

ἐκκλησίας· ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν 

νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων

Col 1:18.

y él es la cabeza del cuerpo que es la iglesia, él
que es el principio, el primogénito de entre los 
muertos, para que en todo tenga la 
preeminencia (por encima de todo). Col 1:18



ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισεν συμμόρφους

τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 

πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς·

Ro 8:29.

Porque a los que antes conoció, también los 
predestinó para que fuesen hechos conformes
a la imagen de su Hijo, para que él sea el 
primogénito entre muchos hermanos. Ro 8:29



καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μάρτυς, ὁ πιστός, 

ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν

βασιλέων τῆς γῆς

Ap 1:5.

y de Jesucristo el testigo fiel, el primogénito de 
los muertos, y el soberano de los reyes de la 
tierra... Ap 1:5



ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν 

οἰκουμένην, λέγει, 

Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 

θεοῦ.

He 1:6.

Y otra vez, cuando introduce al Primogénito en el 
mundo, dice:

Adórenle todos los ángeles de Dios. He 1:6. (Mt 
4:10,Ap 19:9,10).



ἀρχή, arjé (principio)

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας γράψον· 

Τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ ἀληθινός, ἡ 

ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ·

Ap 3:14.

Y escribe al ángel de la iglesia en Laodicea: He aquí 
el Amén, el testigo fiel y verdadero, el principio de 
la creación de Dios… Ap 3:14.





Cuando esta carta haya sido leída
entre vosotros, haced que también
se lea en la iglesia de los laodicenses, 
y que la de Laodicea la leáis también
vosotros. Col 4:16



ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 

πρωτότοκος πάσης κτίσεως

Col 1:15.

Él es la imagen del Dios invisible, el 
primogénito sobre toda creación. Col 
1;15, NVI

καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ 

σώματος τῆς ἐκκλησίας· ὅς ἐστιν 

ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα

γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων 

(preemicencia, primado, primero).
Col 1:18.

y él es la cabeza del cuerpo que es la 
iglesia, él que es el principio, el 
primogénito de entre los muertos, 
para que en todo tenga la 
preeminencia (por encima de todo). 
Col 1:18

Τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς

καὶ ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ

θεοῦ· 

Ap 3:14.

Y escribe al ángel de la iglesia en 
Laodicea: He aquí el Amén, el testigo 
fiel y verdadero, el principio de la 
creación de Dios… Ap 3:14.
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παράκλητος paráklētos



παράκλητος paráklētos Se 
compone de παρά pará junto a, 
al lado de y καλέω kalew
significa “llamar”. Llamado 
junto a o estar al lado de.





παράκλητος paráklētos. Cristo

παράκλητος paráklētos. Espíritu Santo



καγω ερωτησω τον πατερα και αλλον 
παρακλητον δωσει υμιν ινα η μεθ υμων εις 
τον αιωνα Juan 14:16

“Y yo rogaré al Padre, y os dará otro
Consolador, para que esté con vosotros
para siempre”. Juan 14:16



En la gramática griega, hay dos palabras que 
traducen “otro”, ἄλλως allós (de la misma 
clase, diferencia cuantitativa, Marcos 12:4,5) 
y ἕτερος “héteros” (de una clase diferente, 
diferencia cualitativa, gálatas 1:6). ἄλλως
Allós “otro” en Juan 14:16 indica que, tanto 
Cristo como el Espíritu Santo son de la misma 
clase. Son seres personales y Dios.









Ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ 

τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ 

πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ·

Jn 15:26.

Pero cuando venga el Consolador, a quien yo os
enviaré del Padre, el Espíritu de verdad, el cual
procede del Padre, él dará testimonio acerca de 
mí. Jn 15:26



ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ 

πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει 

πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν [ἐγώ].

Jn 14:26. (Lc 3:22;Jn 15:26).

Mas el Consolador, el Espíritu Santo, a quien el 
Padre enviará en mi nombre, él os enseñará todas
las cosas, y os recordará todo lo que yo os he 
dicho. Jn 14:26. 



τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος ὃ ἔμελλον 

λαμβάνειν οἱ πιστεύσαντες εἰς αὐτόν· οὔπω γὰρ 

ἦν πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. 

Jn 7:39. (Ro 8:4;Mt 1:18).

Esto dijo del Espíritu que habían de recibir los 
que creyesen en él; pues aún no había venido
el Espíritu Santo, porque Jesús no había sido
aún glorificado. Jn 7:39. 



Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνεται τῇ 

ἀσθενείᾳ ἡμῶν· τὸ γὰρ τί προσευξώμεθα καθὸ δεῖ οὐκ 

οἴδαμεν, ἀλλʼ αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει 

στεναγμοῖς ἀλαλήτοις

Ro 8:26.

Y de igual manera el Espíritu nos ayuda en nuestra
debilidad; pues qué hemos de pedir como conviene, 
no lo sabemos, pero el Espíritu mismo intercede por 
nosotros con gemidos indecibles. Ro 8:26



EL ESPÍRITU SANTO ES UN 
SER PERSONAL



FIN


